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II. EXPOSÉS INTRODUCTIFS II. INLEIDENDE UITEENZETTINGEN

II.1. Mme Anne-Marie Lizin, auteur principal de
la proposition de loi

II.1. Mevrouw Anne-Marie Lizin, hoofdindiener
van het wetsvoorstel

Cette proposition de loi s'inscrit dans un exercice
que le Sénat a entamé il y a quelques années, à savoir
la proposition de loi de no 3-24/1 insérant un
article 51bis dans la loi du 8 juillet 1970 créant de
nouveaux avantages en faveur des victimes du devoir
militaire ou d'un devoir assimilé, en ce qui concerne
les volontaires de guerre.

Dit wetsvoorstel maakt deel uit van een oefening
die de Senaat enkele jaren geleden heeft aangevat, te
weten het wetsvoorstel nr. 3-24/1 tot invoeging van
een artikel 51bis in de wet van 8 juli 1970 tot
instelling van nieuwe voordelen ten behoeve van de
slachtoffers van de militaire plicht of van een daarmee
gelijkgestelde plicht, wat betreft de oorlogsvrijwilli-
gers.

Cette proposition de loi a abouti à la loi du 10 août
2004 et vise à allonger le délai de reconnaissance
jusqu'au 2 septembre 1945. La présente proposition de
loi tend à étendre cette période jusqu'à juin 1946,
période pendant laquelle notre pays avait signé
formellement un accord mais où cependant grand
nombre de militaires étaient toujours sous les dra-
peaux.

Dat wetsvoorstel heeft tot de wet van 10 augustus
2004 geleid en strekt ertoe de erkenningstermijn te
verlengen tot 2 september 1945. Onderhavig wets-
voorstel beoogt die periode te verlengen tot juni 1946,
de periode waarin ons land formeel een akkoord
ondertekend had, maar waarin toch een groot aantal
militairen nog steeds onder de wapens was.

Le système français a servi de modèle pour la
proposition de loi. Celui-ci a admis que le statut des
volontaires de guerre soit reconnu jusqu'au 1er juin
1946.

De Franse regeling terzake heeft voor het wets-
voorstel model gestaan. Die regeling heeft het moge-
lijk gemaakt dat het statuut van oorlogsvrijwilliger
erkend wordt tot 1 juni 1946.

Le coût occasionné par la proposition de loi,
notamment la rente et l'accès au ticket modérateur,
n'est toutefois pas à charge du ministère de la Défense.

De kosten waartoe het wetsvoorstel leidt, meer
bepaald de uitkering en de toegang tot het remgeld,
komen evenwel niet ten laste van het ministerie van
Landsverdediging.

II.2. M. Max Blavier, président national de la
Fraternelle royale des volontaires de guerre
de la deuxième brigade

II.2. De heer Max Blavier, Voorzitter van de
Fraternelle royale des Volontaires de Guerre
de la deuxième Brigade

M. Blavier se réfère à un rapport de la commission
des Relations extérieures du Sénat du 16 décembre
2003 relatif à la proposition de loi insérant un
article 51bis dans la loi du 8 juillet 1970 créant de
nouveaux avantages en faveur des victimes du devoir
militaire ou d'un devoir assimilé, en ce qui concerne
les volontaires de guerre (voir doc. Sénat no 3-24/5).
Le ministre de la Défense nationale confirma que le
problème posé par cette proposition était d'ordre
budgétaire et non idéologique. Pour le ministre, la
date du 2 septembre constituait une étape et une fois
les conditions remplies pour celle-ci, le gouvernement
pouvait envisager d'étendre l'application de la mesure
jusqu'au mois de juin 1946 ».

De heer Blavier verwijst naar het verslag van de
Senaatscommissie voor de Buitenlandse Betrekkingen
en voor de Landsverdediging over het wetsvoorstel tot
invoeging van een artikel 51bis in de wet van 8 juli
1970 tot instelling van nieuwe voordelen ten behoeve
van de slachtoffers van de militaire plicht of van een
daarmee gelijkgestelde plicht, wat betreft de oorlogs-
vrijwilligers (zie stuk Senaat, nr. 3-24/5). Om budget-
taire redenen werd toen de voorkeur gegeven aan de
datum van 2 september 1945 boven die van 1 juni
1946, die door mevr. Lizin was voorgesteld. De
minister van Landsverdediging bevestigde dat dit
omwille van budgettaire redenen, en niet omwille
van ideologische redenen, was. Voor de minister was
de datum van 2 september 1945 een tussenstap. Eens
de voorwaarden daartoe vervuld, kon de regering
overwegen de maatregel uit te breiden tot juni 1946.

Cette période est considérée comme service de
guerre par nos alliés. L'exposé des motifs de la
proposition de loi en cours d'examen rappelle par
exemple, qu'en France, les volontaires de guerre ont
un statut reconnu jusqu'au 1er juin 1946. Dans le

Onze geallieerden beschouwen die periode als een
periode van krijgsdienst in oorlogstijd. De toelichting
bij voorliggend wetsvoorstel herinnert eraan dat,
bijvoorbeeld, in Frankrijk het statuut van oorlogsvrij-
williger tot 1 juni 1946 erkend wordt. In dezelfde lijn
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même ordre d'idées, la «World War II Victory Medal »
est décernée à tout militaire américain qui a effectué
du service entre décembre 1941 et décembre 1946.
L'armée belge reste, elle, sur pied de guerre jusqu'en
1949.

wordt de «World War II Victory Medal » toegekend
aan elke Amerikaanse militair die gediend heeft tussen
december 1941 en december 1946. Het Belgisch leger
blijf op voet van oorlog tot in 1949.

Indépendamment de l'éventualité d'un engagement
de troupes belges contre l'Allemagne et le Japon, notre
gouvernement s'engage aussi à mettre à la disposition
des Alliés les troupes nécessaires à l'occupation de
l'Allemagne. Suivant conventions prises avec le War
office et avec le SHAEF, les 17 janvier 1944 et le
25 juin suivants, ces forces devront être complétées
par des unités de volontaires de guerre. Dès la
libération les premiers sont incorporés dans les
bataillons de fusiliers. Certains aux cotés des Améri-
cains participeront à la libération des camps. D'autres
combattront en Hollande.

Los van de eventuele inzet van Belgische strijd-
krachten tegen Duitsland en Japan, verbindt ons land
er zich ook toe de Geallieerden de nodige troepen te
leveren voor de bezetting van Duitsland. Overeen-
komstig akkoorden die met het War Office en de
SHAEF op 17 januari 1944 en in hetzelfde jaar op
25 juni werden gesloten, moeten die strijdkrachten
worden aangevuld met eenheden van oorlogsvrij-
willigers. Van bij de bevrijding worden de eersten in
de fuseliersbataljons opgenomen. Sommigen zouden
aan de zijde van de Amerikanen aan de bevrijding van
de kampen deelnemen. Anderen zouden in Nederland
aan de gevechten deelnemen.

En novembre 1944, la guerre est loin d'être terminée
en Europe et le gouvernement prend de nouveaux
engagements : l'effectif des combattants doit être porté
de 18 000 à 115 000 hommes suivant les accords
EDEN-SPAAK du 9 novembre 1944. Les difficultés
de l'époque empêchent la conscription. Cette évidence
échappe encore à beaucoup. Une seule et même armée
belge constituée de volontaires de guerre prendra part
aux combats avec les Alliés.

In november 1944 is de oorlog in Europa nog lang
niet voorbij en gaat de regering nieuwe verbintenissen
aan : overeenkomstig de EDEN-SPAAK-akkoorden
van 9 november 1944 moet de gevechtssterkte worden
opgevoerd van 18 000 naar 115 000 manschappen. De
problemen die er toen waren hebben dat belet.
Weinigen geven zich rekenschap van dat feit. Één
enkel Belgisch leger, dat uit oorlogsvrijwilligers be-
staat, zal met de Geallieerden ten strijde trekken.

Cinq brigades de plus ou moins 4 500 volontaires
subissent un entraînement très intensif en Irlande du
Nord. Ils ont quitté la Belgique à partir de janvier
1945. Le 8 mai suivant, l'Allemagne met fin aux
hostilités et capitule. Les États Unis demandent alors
au gouvernement belge d'affecter ces brigades à leurs
troupes en Birmanie, afin de hâter la fin de la guerre
avec le Japon. Ils sont ensuite en attente de départ au
port de Hull en Grande Bretagne pendant un mois.
Brusquement la bombe atomique règle tous les
problèmes. Ils reviennent en Belgique et après un
petit congé de 8 jours prennent le départ pour
l'Allemagne où les Anglais les attendent pour créer
un secteur belge d'occupation. Celle-ci se prolongera
jusqu'en juin 1946.

Vijf brigades van ongeveer 4 500 vrijwilligers
volgen een zeer intensieve opleiding in Noord-Ierland.
Vanaf januari 1945 is hun vertrek op gang gekomen.
Op 8 mei van dat jaar beëindigt Duitsland de
vijandelijkheden en capituleert het. De Verenigde
Staten vragen de Belgische regering om die brigades
in Birma in te zetten, samen met hun strijdkrachten ten
einde de oorlog met Japan sneller te beslechten. Ze
wachten dan gedurende een maand op hun vertrek in
de haven van Hull (Groot-Brittannië). Plots lost de
atoombom alle problemen op. Ze keren dan naar
België terug en na een kort verlof van acht dagen
vertrekken ze naar Duitsland, waar de Engelsen ze
verwachten om een Belgische bezettingszone tot stand
te brengen. Die periode zal tot juni 1946 duren.

II.3. Exposé de M Thierry Coppieters 't Wallant,
président national de la Fédération nationale
des volontaires de guerre

II.3. Uiteenzetting van de heer Thierry Coppieters
't Wallant, Nationaal Voorzitter van de
Nationale Federatie der Oorlogsvrijwilligers

M. Coppieters 't Wallant explique que les volontai-
res de guerre, ont par déférence accordé la priorité à
différentes catégories de personnes avant eux, comme
les veuves de guerre, les prisonniers de guerre, les
prisonniers politiques, les invalides. Il ne regrette pas
de l'avoir fait.

De heer Coppieters 't Wallant wijst erop dat de
oorlogsvrijwilligers uit respect voorrang hebben ge-
geven aan andere categorieën, zoals de oorlogswedu-
wen, de krijgsgevangenen, de politieke gevangenen,
de invaliden. Hij betreurt dat geenszins.

Soixante ans après la fin de la guerre, il devient
urgent de s'occuper des revendications propres aux
volontaires de guerre. Nombre d'entre eux sont dans

Nu wordt het wel dringend tijd om, zestig jaar na
het einde van de oorlog, de eisen van de oorlogsvrij-
willigers in overweging te nemen. Velen onder hen
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une situation financière difficile et leur fierté les
empêche de se plaindre.

verkeren in financiële moeilijkheden en hun trots belet
hen te klagen.

La demande se fait en faveur de tous les volontaires
de guerre, qu'ils soient de la Brigade Piron, de la Force
publique, des Forces spéciales de la Royal Air Force
ou de la South African Air Force (SAAF), de la Navy et
des Compagnies de transport. Suite à la promesse faite
dans la loi du 10/08/2004, il a été convenu que la date
de prolongation jusqu'au 2 septembre 1945, n'était que
provisoire et que le but final devait être la date de la
démobilisation.

Het verzoek wordt gedaan ten voordele van alle
oorlogsvrijwilligers, zowel die van de Brigade Piron,
als van de Force publique, de Special Forces van de
Royal Air Force, of de South African Air Force
(SAAF), de Navy en de Transportcompagnieën. Door
de belofte in de wet van 10 augustus 2004 is
overeengekomen dat de datum van de verlenging tot
2 september 1945 slechts voorlopig zou zijn en dat het
einddoel de datum van de demobilisatie was.

Malgré tout, pour certains volontaires de guerre, qui
ne dépendent pas d'autres statuts de guerre, il est
impossible de totaliser 12 mois de service de guerre.
Pour être bénéficiaire d'un ticket modérateur, il faut
compter au moins un an dans un statut ou trois
semestres dans différents statuts ne se chevauchant
point. Il n'y a pas beaucoup de volontaires de guerre
qui ont moins de 80 ans. Il convient donc d'agir
rapidement car d'ici peu il sera trop tard.

Toch is het voor bepaalde oorlogsvrijwilligers, die
niet van andere oorlogsstatuten afhangen, onmogelijk
een totaal van 12 maanden oorlogsdienst te halen. Om
remgeldgerechtigde te zijn moet de betrokkene min-
stens één jaar één statuut gehad hebben of verschil-
lende statuten over drie semesters die elkaar niet
overlappen. Er zijn weinig oorlogsvrijwilligers die
jonger zijn dan 80 jaar. Er moet dus snel worden
opgetreden, want straks is het te laat.

III. DISCUSSION GÉNÉRALE III. ALGEMENE BESPREKING

Le représentant du ministre de la Défense explique
que la loi du 10 août 2004 a vu le traitement de
8 500 dossiers de volontaires de guerre. Ceci a abouti à
une majoration de rente pour 5 700 anciens combat-
tants et pour 3 700 veuves. On ne dispose toutefois pas
des données répercutant l'impact budgétaire de l'octroi
des rentes.

De vertegenwoordiger van de minister van Lands-
verdediging deelt mee dat de wet van 10 augustus
2004 gezorgd heeft voor de behandeling van
8 500 dossiers van oorlogsvrijwilligers. Dat heeft
geleid tot een verhoging van de rente voor
5 700 oud-strijders en voor 3 700 weduwen. Er is
echter nog geen informatie over de impact op de
begroting waartoe de toekenning van deze rentes leidt.

La reconnaissance nationale constitue un acte de
solidarité de l'État à l'égard des personnes qui l'ont
servi ou qui ont été victimes de conflits armés sur le
territoire national. Elle s'exerce vis-à-vis de l'ensemble
des personnes ayant été engagées dans des opérations
en tenant compte également des dommages subis dans
une période de guerre.

De nationale erkentelijkheid is een daad van
solidariteit van de Staat jegens personen die gediend
hebben in of slachtoffer waren van gewapende
conflicten op het Belgisch grondgebied. De erkente-
lijkheid geldt voor alle personen die betrokken waren
in deze operaties, waarbij evenwel rekening wordt
gehouden met de schade die zij in een oorlogsperiode
hebben opgelopen.

Force est de constater que la Belgique à partir du
2 septembre 1945 est en paix, même si l'armée
demeure sur pied de guerre jusque fin 1949. Il ne lui
semble pas opportun d'appliquer le statut de guerre à
une période de paix.

In België heerst sedert 2 september 1945 opnieuw
de vrede, terwijl het leger nog op voet van oorlog blijft
tot einde 1949. Aan een periode van vrede kan
volgens de vertegenwoordiger geen oorlogsstatuut
worden verleend.

La proposition de loi ouvre le droit à une
réouverture pour l'ensemble des statuts de guerre et
pas seulement pour les volontaires de guerre. Le souci
d'égalité préside à cette approche. Cela signifie que ces
statuts sont également applicables aux miliciens,
entrés sous les drapeaux en vertu de la conscription
après le 2 septembre 1945. Ils bénéficieraient des
statuts de guerre sans jamais avoir participé à aucun
combat, tandis que ceux qui ont participé activement
aux combats mais ne répondent pas aux critères ne
recevraient rien. Le nombre de personnes concernées

Het wetsvoorstel opent het recht op een heropening
voor alle oorlogstatuten en niet enkel voor de oor-
logsvrijwilligers. Het streven naar gelijkheid ligt hier
aan de basis. Dat betekent dat alle statuten ook van
toepassing zijn op miliciens, die gemobiliseerd zijn na
2 september 1945. Zij kunnen dan oorlogsstatuten
genieten terwijl zij nooit aan een gevecht hebben
deelgenomen, terwijl degenen die wel aan gevechten
hebben deelgenomen maar niet voldoen aan de
criteria, niets krijgen. Het gaat om ongeveer 2 500 per-
sonen, goed voor een kostprijs van 700 000 euro. De
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s'élèverait à quelque 2 500, ce qui représenterait un
coût de 700 000 €. L'administration des pensions avait
calculé que l'impact financier représenterait toutes
catégories confondues, quelque 1 600 000.

dienst voor Pensioenen heeft berekend dat de financi-
ële gevolgen voor alle categorieën samen ongeveer
1 600 000 euro zullen bedragen.

M. Galand estime que les anciens combattants qui
se sont battus pour notre liberté méritent un minimum
de respect.

Volgens de heer Galand verdienen de oud-strijders
die gevochten hebben voor onze vrijheid, een mini-
mum aan respect.

Il souhaite que l'on demande l'avis du Conseil
supérieur des invalides de guerre, anciens combattants
et victimes de guerre.

Spreker wenst dat het advies van de Hoge Raad
voor oorlogsinvaliden, oud-strijders en oorlogsslacht-
offers wordt gevraagd.

M. Lionel Vandenberghe regrette la grande incerti-
tude où l'on se trouve quant à l'aspect financier de la
proposition de loi.

De heer Lionel Vandenberghe betreurt dat er grote
onduidelijkheid is betreffende het financieel aspect
van het wetsvoorstel.

L'orateur souhaite obtenir des explications sur le
deuxième paragraphe des développements, qui pré-
voit : « Elle tend à prolonger le délai de reconnaissance
de la qualité de volontaire de guerre jusqu'à la date de
la démobilisation réelle et effective. En effet, la date
officiellement retenue est celle du 8 mai 1945.
Cependant, cette date du 8 mai 1945 est théorique. »

Spreker wenst uitleg over de tweede paragraaf van
de memorie van toelichting die stelt dat : «Het strekt
ertoe de termijn van erkenning van de hoedanigheid
van oorlogsvrijwilliger te verlengen tot de datum van
de feitelijke en effectieve demobilisatie. De datum die
officieel wordt gebruikt, is 8 mei 1945. Deze datum is
echter theoretisch. »

La terminologie de l'article 7 de la proposition de
loi, qui parle d'une « pension aux veuves qui ont
épousé, après le fait dommageable », appelle égale-
ment des précisions.

Ook de terminologie van artikel 7 van het wets-
voorstel, waarin sprake is van « een pensioen aan de
weduwen die na het schadelijk feit in het huwelijk zijn
getreden » moet verduidelijkt worden.

M. Dubié regrette que la proposition de loi permette
d'octroyer le statut d'ancien combattant à des per-
sonnes qui n'ont pas été impliquées effectivement dans
des combats. Il convient de trouver une formule qui
rémunère les vrais combattants en excluant ceux qui
n'ont pas vu le feu. Est-ce qu'il n'avait pas de
combattants belges en Extrême-Orient jusqu'en août
1945 ?

De heer Dubié betreurt dat het wetsvoorstel het
mogelijk maakt het statuut van oud-strijder toe te
kennen aan personen die niet effectief hebben deel-
genomen aan gevechten. Er moet een formule ge-
vonden worden die de echte strijders vergoedt en
degenen die niet gevochten hebben niet. Waren er
geen Belgische strijders in het Verre Oosten tot
augustus 1945 ?

Le représentant du ministre de la Défense rappel
qu'outre la nouvelle demande de prolongation de
la durée de la guerre, on a également rouvert les
différents statuts de reconnaissance. Il y aurait
quelque 10 000 personnes entrant en ligne de compte
pour la rente et le ticket modérateur dans le cadre de
cette proposition de loi. Cela revient à quelque
2 000 000 d'euros.

De vertegenwoordiger van de minister van Lands-
verdediging wijst erop dat niet alleen het nieuwe
verzoek om de duur van de oorlog te verlengen
aanhangig is, maar dat ook de verschillende statuten
van erkentelijkheid worden herzien. Ongeveer
10 000 personen komen in aanmerking voor de rente
en het remgeld. Dat komt neer op ongeveer
2 000 000 euro.

La première modification, introduite par la loi du
10 août 2004, avait pour but de prolonger le délai pour
ceux qui bénéficiaient déjà du statut de reconnais-
sance. Le présent projet de loi ouvrirait en outre la
possibilité d'obtenir les avantages du statut à des
personnes appelées sous les drapeaux dans le cadre du
contingent de milice.

De eerste wijziging, ingevoerd bij de wet van
10 augustus 2004, had tot doel de termijn te verlengen
voor degenen die reeds het statuut van de erkentelijk-
heid genoten. Dit ontwerp maakt het daarenboven ook
mogelijk de voordelen van het statuut toe te kennen
aan personen die enkel hun dienstplicht vervulden.

Mme Lizin répond que de nombreuses personnes
ont réagi en disant que l'ancienne loi ne permettait pas
d'éliminer toutes les injustices. La réouverture permet
de réexaminer les cas qui ne répondaient pas aux
critères de l'ancienne loi. L'oratrice ne s'opposera pas à
d'éventuels amendements.

Mevrouw Lizin antwoordt dat heel wat personen
hebben gereageerd door te stellen dat de vroegere wet
de onrechtvaardigheden niet wegwerkt. Door het
opnieuw openstellen van het statuut kunnen gevallen
die niet beantwoorden aan de criteria van de vroegere
wet, worden herbekeken.
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Le représentant du ministre de la Défense répond
que l'ancienne loi permettait de prolonger les délais
pour ceux qui avaient déjà le statut. Maintenant on
rouvre le statut à toute personne ayant été sous les
drapeaux.

De vertegenwoordiger van de minister van Lands-
verdediging antwoordt dat met de vroegere wet de
termijnen konden worden verlengd voor degenen die
reeds het statuut bezaten. Nu wordt het statuut
opengesteld voor iedereen die ooit onder de wapenen
is geweest.

Le représentant du ministre de la Défense répond
qu'il ne veut pas sous-estimer le mérite des personnes
qui se sont engagées. Ces personnes, pour leur
écrasante majorité, se sont portées volontaires mais
dans la plupart des cas à la fin de l'année 1944 ou au
début 1945, moment où les combats se terminent en
Europe. Les personnes qui sont engagées sous les
drapeaux sont envoyées en Irlande pour un entraîne-
ment et n'ont jamais vu le feu. Les contrats des ces
personnes engagées se limitaient à la durée de la
guerre. La proposition de loi crée une situation
artificielle en appliquant un statut de guerre à une
période de paix. Elle ouvre le droit pour des personnes
simplement appelées sous les drapeaux et qui n'avait
pas même l'intention de s'engager.

De vertegenwoordiger van de minister wenst de
verdienste van de personen die zich hebben ingezet,
niet te onderschatten. Deze personen waren voorna-
melijk vrijwilliger, maar meestal eind 1944 of begin
1945, op het ogenblik dat de gevechten in Europa op
hun einde liepen. De personen die gediend hebben,
zijn naar Ierland gestuurd voor hun training en hebben
nooit deelgenomen aan gevechten. Hun contracten
waren ook beperkt tot de duur van de oorlog.
Ingevolge het wetsvoorstel wordt een artificiële
situatie gecreëerd door het oorlogsstatuut toe te passen
op een periode van vrede. Het verleent rechten aan
personen die werden opgeroepen maar die niet de
intentie hadden zich in te zetten.

En ce qui concerne les conséquences financières de
la proposition de loi, le représentant du ministre
déclare qu'on dispose des données quant aux per-
sonnes qui ont déjà un statut puisque la caisse pour les
pensions de guerre les paie. Le nombre des personnes
qui n'ont pas été reconnues et qui n'ont pas fait de
demande comme elles tombaient en dehors des
périodes couvertes par la loi n'est cependant pas
connu. Á l'heure actuelle, on estime le nombre de ces
personnes à quelque 10 000. Le budget global s'élè-
verait à 2 000 000 euros.

Wat de financiële gevolgen van het wetsvoorstel
betreft, verklaart de vertegenwoordiger van de minis-
ter dat er gegevens bekend zijn over personen die
reeds een statuut hebben, aangezien de oorlogspensi-
oenkas hen betaald. Het aantal personen dat niet
erkend is of geen aanvraag heeft gedaan omdat zij
buiten de betreffende periode vielen, is evenwel niet
bekend. Momenteel wordt het aantal geschat op
10 000 personen. Het totale budget bedraagt daarvoor
2 000 000 euro.

M. Dubié répond que cette somme va décliner
d'année en année.

De heer Dubié antwoordt dat dit bedrag ieder jaar
zal dalen.

*
* *

*
* *

La commission des Relations extérieures et de la
Défense décide de solliciter l'avis du Conseil supérieur
des invalides de guerre, anciens combattants et
victimes de guerre crée par la loi du 8 août 1989.
L'avis est annexé au présent rapport.

De commissie voor de Buitenlandse Betrekkingen
en voor de Landsverdediging beslist om het advies te
vragen van de Hoge Raad voor oorlogsinvaliden, oud-
strijders en oorlogsslachtoffers, ingesteld bij de wet
van 8 augustus 1989. Het advies is opgenomen als
bijlage bij dit verslag.

*
* *

*
* *

M. Roelants du Vivier signale que dans son avis, le
Conseil supérieur rejette à l'unanimité la proposition
de Mme Lizin et propose une réduction de la durée des
services admissibles nécessaires pour l'obtention du
ticket modérateur. Les bénéficiaires devraient justifier
d'un statut ou de plusieurs statuts couvrant au moins
9 mois de services de guerre.

De heer Roelants du Vivier stipt aan dat in zijn
advies de Hoge Raad unaniem het voorstel van
mevrouw Lizin verwerpt en stelt voor om de duur
van de aanneembare dienstjaren die nodig zijn om het
remgeld te krijgen, te verlagen. De begunstigden
zouden een of meerdere statuten kunnen bewijzen die
ten minste 9 maanden dienst van oorlog bedragen.

Mme Lizin souhaite trouver une formule en bonne
entente avec le ministre de la Défense. Il faut dès lors

Mevrouw Lizin wenst een formule te vinden in
samenspraak met de minister van Landsverdediging.
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tenir compte de la date de la déclaration de fin de
guerre. Il faut convaincre le Conseil d'être plus
flexible. Il convient de valoriser les situations inter-
médiaires mais qui sont objectivement des périodes
analogues à la période combattante. La période de
9 mois rencontre-t-elle tous les soucis ?

Er moet dus rekening worden gehouden met de datum
van het einde van de oorlog. De Raad moet ervan
overtuigd worden zich flexibeler op te stellen. Er moet
waardering komen voor tussensituaties die wel objec-
tief gelijk zijn aan de periode van de vijandelijkheden.
Kan de periode van 9 maanden aan alle verzuchtingen
tegemoet komen ?

M. Coppieters 't Wallant signale que si on envisage
de ramener la période de 12 mois à neuf mois, il est
clair que beaucoup de volontaires de guerre peuvent
en bénéficier mais pas tous. Or, les volontaires qui
sont entrés par le Bureau de recrutement d'Arlon après
la fin de l'offensive Von Rundstedt dans les Ardennes
ne peuvent pas obtenir les neuf mois. Il convient
d'apporter une solution pour cette catégorie par un
amendement à la proposition de loi qui permet aux
personnes n'ayant pas totalisé les neuf mois de
bénéficier du ticket modérateur.

De heer Coppieters 't Wallant stelt dat, als men
overweegt om de erkenningsperiode van 12 maanden
te verminderen tot 9 maanden, vele oorlogsvrijwilli-
gers in aanmerking zullen komen, maar niet allemaal.
De vrijwilligers die in dienst zijn getreden via het
Bureau de recrutement van Aarlen na het einde van
het von Rundstedt-offensief in de Ardennen halen die
9 maanden niet. Voor die categorie moet er een
oplossing komen via een amendement op het wets-
voorstel, waardoor wie geen 9 maanden dienst hebben
gedaan toch in aanmerking komen voor het remgeld.

Mme Lizin privilégie une période de 6 mois mais
peut marquer son accord sur une période de 9 mois en
déposant un amendement à la proposition pour inclure
les volontaires qui sont entrés par le bureau de
recrutement d'Arlon.

Mevrouw Lizin is voorstander van een periode van
6 maanden maar kan het eens zijn met een periode van
9 maanden als er een amendement op het voorstel
wordt ingediend waardoor ook de vrijwilligers die in
dienst zijn getreden via het Bureau de recrutement van
Aarlen in aanmerking komen.

M. Blavier insiste sur le fait que la Belgique doit
assumer les frais médicaux de ceux qui se sont battus
pour elle.

De heer Blavier benadrukt dat België de medische
kosten moet dragen van de personen die voor het land
gevochten hebben.

M. Galand souhaite savoir combien de personnes
sont concernées par la présente proposition de loi.

De heer Galand vraagt op hoeveel personen dit
wetsvoorstel betrekking heeft.

M. Blavier répond que cela représente, à l'heure
actuelle 4 à 5 000 de personnes. Depuis le début de
2006 la Fraternelle qu'il préside a eu 56 décès.

Volgens de heer Blavier gaat het momenteel om 4 à
5 000 personen. Sinds begin 2006 zijn 56 leden van de
Fraternelle, waarvan hij voorzitter is, overleden.

Mme Crombé-Berton soutient fermement la pro-
position de loi, car elle estime qu'elle constitue un
minimum pour les personnes qui ont souffert et qui ont
défendu notre démocratie.

Mevrouw Crombé-Berton steunt dit wetsvoorstel
met veel overtuiging omdat ze vindt dat dit het minste
is wat men kan doen voor mensen die hebben geleden
en onze democratie hebben verdedigd.

M. Wille insiste pour que l'on dispose de données
suffisantes sur les conséquences financières de la
présente proposition de loi. L'intervenant déplore que
le VLD soit le seul groupe politique néerlandophone
du Sénat à participer au débat.

De heer Wille dringt erop aan dat er voldoende
gegevens zijn over de financiële gevolgen van dit
wetsvoorstel. Spreker betreurt dat er buiten de VLD
geen enkele Nederlandstalige Senaatsfractie deelneemt
aan het debat.

Le représentant du ministre de la Défense explique
que la logique derrière l'ensemble des statuts de guerre
a toujours été de prendre en compte la réalité des
services de guerre accomplis pendant la période où la
Belgique était en guerre. Une prolongation jusqu'au
2 septembre 1945 a été acceptée en considérant que
celle-ci devrait évidemment s'appliquer à l'ensemble
des catégories des anciens combattants et victimes de
la guerre. Il convient de ne pas oublier que la situation
des volontaires de guerre n'est qu'une des 19 situations
créées par les 19 statuts de guerre qui existent. Un
intervenant souligne que les volontaires de guerre
n'ont pas été obligés de rester sous les drapeaux et se

De vertegenwoordiger van de minister van Lands-
verdediging verklaart dat de verschillende oorlogs-
statuten zijn ingevoerd om rekening te houden met de
realiteit van de oorlogsdiensten verricht tijdens de
periode waarin België in oorlog was. Een verlenging
tot 2 september 1945 is aanvaard op voorwaarde dat
die van toepassing zou zijn op alle categorieën van
oud-strijders en oorlogsslachtoffers. Belangrijk is te
weten dat de oorlogsvrijwilligers slechts één van de
19 bestaande oorlogsstatuten vormen. Spreker bena-
drukt overigens dat de oorlogsvrijwilligers niet ver-
plicht waren om onder de wapens te blijven en
verwijst naar een dienstnota van 7 december 1945,
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réfère à une note de service du 7 décembre 1945 qui
stipule que les volontaires de guerre qui souhaiteront
rester sous les drapeaux seront considérés comme
volontaires de carrière.

waarin staat dat de oorlogsvrijwilligers die onder de
wapens wilden blijven, beschouwd zouden worden als
beroepsvrijwilligers.

Le représentant du ministre souligne également
qu'une mesure unilatérale en faveur des volontaires de
guerre risque de susciter des initiatives similaires au
sein d'autres fédérations d'anciens combattants, il en
veut pour preuve un courrier de la Fraternelle des
anciens de Corée se plaignent de la date de la fin de la
guerre en Corée, qui doit être repoussée à une date
ultérieure. Le risque d'effet boule de neige est donc
bien réel.

De vertegenwoordiger van de minister onderstreept
verder dat een unilaterale maatregel ten voordele van
de oorlogsvrijwilligers aanleiding kan geven tot
vergelijkbare initiatieven van andere federaties van
oud-strijders. Hij verwijst in dat verband naar een brief
van de Fraternelle des anciens de Corée, waarin deze
zich beklaagt over de datum van het einde van de
oorlog in Korea die naar een latere datum moet
worden verschoven. Het risico van een sneeuwbal-
effect is dus volstrekt niet ondenkbaar.

La proposition faite par le Conseil est la plus
adéquate. Il s'agit d'une solution globale applicable à
l'ensemble des 19 statuts de guerre. Elle permet de
rencontrer des situations regrettables comme celle d'un
résistant qui ne pourrait prouver que 10 mois de statut
et qui a cependant pris des risques face à l'ennemi.

Het voorstel van de Hoge Raad blijkt het meest
geschikt. Het is een algemene oplossing die van
toepassing is op alle 19 oorlogsstatuten. Het biedt een
oplossing voor betreurenswaardige situaties, zoals die
van een lid van het verzet dat slechts 10 maanden in
dat statuut kan bewijzen en toch ook risico's heeft
genomen ten aanzien van de vijand.

La proposition du Conseil supérieur s'inscrit d'ail-
leurs dans le droit fil d'une proposition faite en juillet
2004 par M. Martial, le secrétaire général de la
Fédération royale des anciens combattants de la
Normandie qui demandait de ramener la durée des
services exigés pour l'obtention du ticket modérateur à
9 mois pour l'ensemble des catégories.

Het voorstel van de Hoge Raad sluit trouwens nauw
aan bij een voorstel dat in juli 2004 is gedaan door de
heer Martial, secretaris-generaal van de Fédération
royale des anciens Combattants de la Normandie, om
de erkenningsperiode voor het verkrijgen van het
remgeld, voor alle categorieën vast te stellen op
9 maanden.

Ce serait une mesure linéaire qui aurait un impact
budgétaire d'environs 600 000 euros.

Het betreft een lineaire maatregel met een weerslag
op de begroting van ongeveer 600 000 euro.

Mme Lizin souhaite disposer de données quant aux
personnes susceptibles de bénéficier de cette proposi-
tion.

Mevrouw Lizin vraagt hoeveel personen voordeel
kunnen halen uit dit voorstel.

Le représentant du ministre de la Défense répond
qu'il y a jusqu'ici quelques 1000 demandes entrées.

De vertegenwoordiger van de minister van Lands-
verdediging antwoordt dat er tot nog toe zo'n
1 000 aanvragen zijn ingediend.

Mme Lizin estime que vu le nombre limité de
demandes il convient d'apporter une mesure généra-
lisée en y incluant les volontaires de guerre du bureau
d'Arlon.

Gezien het beperkte aantal aanvragen vindt me-
vrouw Lizin dat de maatregel moet worden veralge-
meend en dat met name de oorlogsvrijwilligers van het
bureau van Aarlen erbij moeten worden betrokken.

Le représentant du ministre répond que quelle que
soit la limite imposée, il y aura toujours quelqu'un qui
ne sera pas repris et que la diminution de la période
exigible de services de guerre de 9 à 6 mois ferait
passer le montant de 600 000 euros à 1 200 000 euros.
Pour autant que de besoin, il met également en
évidence le fait que les limites sont d'abord l'expres-
sion des réalités budgétaires et regrette l'absence d'un
représentant du ministre du Budget.

De vertegenwoordiger van de minister antwoordt
dat met elke gehanteerde begrenzing steeds wel
iemand uit de boot zal vallen en dat het verminderen
van de erkenningsperiode van 9 tot 6 maanden het
betrokken bedrag zou doen stijgen van 600 000 tot
1 200 000 euro. Volledigheidshalve wijst hij er ook
nog op dat de begrenzingen een budgettaire realiteit
weerspiegelen en hij betreurt dat er geen vertegen-
woordiger van de minister van Begroting aanwezig is.

M. Blavier fait remarquer qu'il faut tenir compte du
fait que les volontaires de Corée se sont battus pour les
États Unis et pas pour la Belgique.

De heer Blavier wijst erop dat men er rekening mee
moet houden dat de vrijwilligers in Korea voor de
Verenigde Staten hebben gevochten en niet voor
België.
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Mme Crombé-Berton estime que le débat entre la
période de 6 mois et 9 mois témoigne d'une certaine
tristesse d'esprit. Même s'il ne s'agissait que de
semaines, notre pays le doit à ses volontaires de
guerre qui se sont battus pour sa liberté. Il faut trouver
une solution globale pour toutes les catégories de
volontaires de guerre.

Mevrouw Crombé-Berton vindt de discussie over
een periode van 6 of 9 maanden ongelooflijk klein-
zielig. Al zou het maar om weken gaan, ons land heeft
verplichtingen ten aanzien van de oorlogsvrijwilligers
die voor de vrijheid hebben gevochten. Er moet een
algehele oplossing komen voor alle categorieën van
oorlogsvrijwilligers.

M. Galand estime que le financement de cette
proposition de loi relève du ministre du Budget.

Volgens de heer Galand behoort de financiering van
dit wetsvoorstel tot de bevoegdheid van de minister
van Begroting.

M. Coppieters 't Wallant rappelle que les volontaires
ont défendu la liberté dans une période trouble. La
bombe atomique a sauvé la vie de beaucoup de
volontaires belges prêts à se rendre au Japon pour se
battre avec les alliés. Pendant la période cruciale de
1944 à 1945, c'était la seule armée à porter les armes.

De heer Coppieters 't Wallant herinnert eraan dat de
oorlogsvrijwilligers onze vrijheid hebben verdedigd in
een moeilijke periode. De atoombom heeft het leven
gered van veel Belgische vrijwilligers die bereid waren
om in Japan aan de kant van de geallieerden te gaan
vechten. Tijdens de cruciale periode van 1944 tot 1945
was dat het enige leger dat nog onder de wapens was.

IV. DISCUSSION DES ARTICLES IV. ARTIKELSGEWIJZE BESPREKING

Amendement no 1 Amendement nr. 1

Mme Lizin et consorts déposent un amendement
(doc. Sénat, no 3-1394/2) qui tend à remplacer
l'intitulé en conformité avec l'avis du 23 mars 2006
du Conseil supérieur des invalides de guerre, des
anciens combattants et des victimes de guerre.

Mevrouw Lizin c.s. stellen bij amendement nr. 1
(stuk Senaat, nr. 3-1394/2) voor het opschrift te
vervangen zoals de Hoge Raad voor oorlogsinvaliden,
oud-strijders en oorlogsslachtoffers in zijn advies van
23 maart 2006 heeft voorgesteld.

Amendement no 2 Amendement nr. 2

Mme Lizin et consorts déposent un amendement
(doc. Sénat, no 3-1394/2) qui tend à remplacer
l'ensemble de la proposition de loi en conformité avec
l'avis du Conseil supérieur des invalides de guerre, des
anciens combattants et des victimes de guerre.

Mevrouw Lizin c.s. dienen amendement nr. 2 in
(stuk Senaat, nr. 3-1394/2) om de tekst van het
wetsvoorstel in zijn geheel te vervangen door de tekst
die de Hoge Raad voor oorlogsinvaliden, oud-strijders
en oorlogsslachtoffers in zijn advies voorstelt.

V. VOTES V. STEMMINGEN

Les amendements nos 1 et 2 sont adoptés à l'una-
nimité des 12 membres présents.

De amendementen 1 en 2 worden eenparig aange-
nomen door de 12 aanwezige leden

L'ensemble de la proposition de loi no 3-1394/1,
amendée, est adopté à l'unanimité des 10 membres
présents.

Het geamendeerde wetsvoorstel 3-1394/1 in zijn
geheel wordt eenparig aangenomen door de 10 aan-
wezige leden

*
* *

*
* *
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Confiance a été faite au rapporteur pour la rédaction
du présent rapport.

Vertrouwen werd geschonken aan de rapporteur
voor het opstellen van dit verslag.

Le rapporteur, Le président,

Lionel VANDENBERGHE. François ROELANTS du VIVIER.

De rapporteur, De voorzitter,

Lionel VANDENBERGHE. François ROELANTS du VIVIER.

*
* *

*
* *

Texte adopté par la commission
(doc. Sénat, no 3-1394/4)

Tekst aangenomen door de commissie
(stuk Senaat, nr. 3-1394/4)
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ANNEXE /BIJLAGE

Monsieur François ROELANTS du VIVIER
Président de la Commission des Relations extérieures et de la Défense du Sénat

Palais de la Nation

Place de la Nation 1
1009 Bruxelles

Monsieur le Président,

Comme suite à votre demande du 27 février 2006, par laquelle vous demandiez, conformément à
l'article 29 de la loi du 8 août 1981, l'avis du Conseil supérieur sur la proposition de loi modifiant la date du
2 septembre 1945 en 1er juin 1946 dans certains statuts de reconnaissance nationale (doc 3-1394/1), le
Conseil s'est réuni le 22 courant et a procédé à l'examen approfondi de cette proposition de loi.

LES CONCLUSIONS SONT LES SUIVANTES :

1. BUT DE LA PROPOSITION

Le but premier poursuivi par cette proposition de loi est de donner accès au remboursement du ticket
modérateur aux volontaires de guerre et accessoirement à d'autres catégories d'anciens combattants qui ne
totalisent pas une période d'un an dans un statut de reconnaissance nationale ou trois semestres de rente
dans différents statuts.

Un premier pas dans cette direction avait déjà été réalisé avec la loi du 10 août 2004 modifiant la date du
8 mai 1945 en 2 septembre 1945 dans certains statuts de reconnaissance nationale.

Le remplacement de la date du 2 septembre 1945 en 1er juin 1946 permet également l'allongement de la
période à prendre en considération pour l'octroi des rentes de guerre.

2. ANALYSE DE LA PROPOSITION

a) Cette proposition est identique à la loi qui a modifié la date du 8 mai 1945 en 2 septembre 1945 (loi
du 10 août 2004). Mais il y a lieu de souligner que depuis la mise en application de la loi du 10 août 2004,
la loi du 16 janvier 2006 permet la réouverture de tous les statuts de reconnaissance nationale.

La modification de la date du 2 septembre 1945 en 1er juin 1946 permettrait aux miliciens ou à toute
autre personne qui est entrée sous les armes avant le 1er décembre 1946 (6 mois avant le 1er juin 1946) de
pouvoir non seulement bénéficier d'un statut de reconnaissance nationale mais aussi de pouvoir prétendre à
une rente et ce sans avoir presté un seul jour de service de guerre. Il y a de ce fait une injustice flagrante vis-
à-vis des personnes qui se sont réellement battues pour leur pays. Il serait logique que les avantages
supplémentaires accordés aux combattants soient fonction de la période durant laquelle les intéressés ont
participé aux combats. De même, les militaires recrutés avant le 1er juin 1945 pourraient bénéficier de
l'avantage du remboursement du ticket modérateur sans également n'avoir jamais combattu. Il y a lieu de
rappeler que le 12 septembre 1944, la grande majorité du pays était libérée et que fin janvier 1945 tout la
Belgique était libérée.

b) Certains combattants comme les résistants armés ont été démobilisés d'office le 15 octobre 1944. La
mise en vigueur de la proposition de loi en objet aurait donc pour conséquence que certains non-
combattants pourraient profiter du remboursement du ticket modérateur alors qu'un résistant actif après
octobre 1943 est actuellement exclu de cet avantage.

c) Les volontaires pour le corps expéditionnaire de Corée ne sont pas repris dans la proposition de loi
alors qu'une situation identique leur est applicable. En effet leur statut est limité à la date du 27 juillet 1953,
alors que certains ont dû rester en Corée jusqu'au 17 juillet 1955.

d) Contrairement à la précédente loi, la date proposée du 1er juin 1946 ne correspond à aucune des dates
clefs (8 mai 1945, 15 août 1945 fin des hostiilités avec le Japon, 2 septembre 1945 capitulation du Japon,
15 juin 1949 mise sur pied de paix de l'Armée belge).

e) La démobilisation de différentes catégories de militaires après le 8 mai 1945 et leur remplacement par
des nouvelles classes de milice ont fait l'objet de différentes directives qui ont notamment permis à certains
d'être renvoyés dans leurs foyers dès le 14 août 1945. L'argument généralement utilisé par les volontaires
de guerre, en ce sens qu'ils auraient été obligés de rester sous les armes jusqu'en juin 1946; n'est donc pas
correct.

f) Certaines catégories de volontaires de guerre ont souhaité passer dans la catégorie des volontaires de
carrière à partir de décembre 1945. Il s'agit dès lors d'un chois délibéré de rester sous les armes.
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3. CONCLUSIONS ET AVIS

a) Le Conseil émet un avis défavorable quant à cette proposition de loi. En effet, comme déjà mentionné
ci-dessus, les avantages supplémentaires accordés aux combattants doivent être fonction de la participation
aux combats et non d'une présence sous les armes jusqu'au 1er juin 1946, date arbitraire et qui, de surcroît,
n'a rien à voir avec une date historique.

b) L'objectif étant de donner accès au remboursement du ticket modérateur à un maximum de
volontaires de guerre en en tenant compte du fait que la loi du 10 août 2004 a déjà modifié la date du 8 mai
1945 en 2 septembre 1945 une solution alternative serait la diminution de la période requise dans un statut
de reconnaissance nationale fixée par l'arrêté royal du 23 décembre 2002 fixant les modalités selon
lesquelles l'État assure la gratuité des soins de santé, à l'intervention de l'Institut national des invalides de
guerre, anciens combattants et victimes de guerre à différentes catégories d'anciens combattants et victimes
de guerre.

c) La mininution de la période requise, en plus des possiblités budgétaires, devrait tenir compte des
réalités historiques.

2 septembre 1944 : Les premiers alliés traversent la frontière belge

4 septembre 1944 : Libération de Bruxelles

12 septembre 1944 : Le pays est en grande partie libéré

16 décembre 1944 : Bataille des Ardennes

Fin janvier 1945 : Le pays est complètement libéré

d) La date de la signature d'engagement comme volontaire de guerre doit être comparée aux dates
historiques sur la base des chiffres fournis par l'administration des pensions lors de la prolongation au
2 septembre 1945 :

Septembre 1944 784

Octobre 1944 1 679

Novembre 1944 1110

Décembre 1944 354

Janvier 1945 265

Février 1945 239

Mars 1945 98

Avril 1945 97

Mai 1945 22

Le Conseil, après en avoir délibéré, rend donc un avis défavorable sur la proposition de loi déposée par
Mmes Anne-Marie Lizin, Jeannine Leduc et M. Christian Brotcorne.

Dans un souci de simplification et à la suite de la réouverture des statuts, il y aurait lieu de lier l'octroi du
remboursement du ticket modérateur à un certain nombre de mois de service de guerre, que ce soit dans un
ou plusieurs statuts, et propose le projet de texte en annexe.

Veuillez agréer, Monsieur le Président, l'assurance de ma haute considération.

Gustave RENS,

Président
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Proposition de loi étendant la gratuité des soins de santé à
certains anciens combattants et victimes de guerre, à
l'intervention de l'Institut des Vétérans — Institut national
des Invalides de Guerre, Anciens Combattants et Victimes de
Guerre.

Wetsvoorstel tot uitbreiding van de kosteloze geneeskundige
verzorging tot sommige oudstrijders en oorlogsslachtoffers,
door bemiddeling van het Instituut voor Veteranen Nationaal
Instituut voor Oorlogsinvaliden, Oud-strijders en Oorlogs-
slachtoffers

ALBERT II, ALBERT II,

Roi des Belges, Koning der Belgen,

À tous, présents et à venir, Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,
SALUT. ONZE GROET.

Article 1er Artikel 1

La présente loi règle une matière visée à l'article 78 de la
Constitution.

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in artikel 78
van de Grondwet.

Art. 2 Art. 2

L'article 1er, b), 1o/, de l'arrêté royal du 23 décembre 2002 fixant
les modalités selon lesquelles l'État assure la gratuité des soins de
santé, à l'intervention de l'Institut national des Invalides de Guerre,
Anciens Combattants et Victimes de Guerre, à différentes
catégories d'anciens combattants et de victimes de guerre est
remplacé par la disposition suivante :

Artikel 1, b), 1o/, van het koninklijk besluit van 23 december
2002 tot vaststelling van de wijze waarop de Staat door bemidde-
ling van het Nationaal Instituut voor Oorlogsinvaliden, Oud-
strijders en Oorlogsslachtoffers voorziet in de kosteloze genees-
kundige verzorging van verscheidene categorieën oud-strijders en
oorlogsslachtoffers wordt vervangen als volgt :

« 1o les ressortissants de l'Institut national, qui ne sont pas
titulaires d'une pension d'invalidité et assimilés, pour autant qu'ils
totalisent une période d'au moins 9 mois dans un ou plusieurs
statuts de reconnaissance nationale.

« 1o de gerechtigden van het Naitonaal Instituut, die geen
titularis zijn van een invaliditeitspensioen en gelijkgestelden voor
zover zij genieten van een periode van ten minste 9 maanden in
één of meerdere statuten van nationale erkentelijkheid.

Art. 3 Art. 3

La présente loi produit ses effets le ... Deze wet heeft uitwerking ingang van ...

Promulguons la présente loi, ordonnons qu'elle soit revêtue du
sceau de l'État et publiée par le Moniteur belge.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met 's Lands zegel zal
worden bekleed en door het Belgisch Staatblad zal worden
bekendgemaakt.

Donné à Bruxelles, le ... Gegeven te Brussel, ...

ALBERT ALBERT

Par le Roi : Van Koningswege :

Le ministre de la Défense, De minister van Landsverdediging,

André FLAHAUT. André FLAHAUT.

Scellé du sceau de l'État : Met 's Lands zegel gezegeld :

Le ministre des Affaires sociales et de la Santé publique, De minister van Sociale Zaken en Volkgezondheid,

Rudi DEMOTTE. Rudi DEMOTTE.
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